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ВТОРОЙ год ОФИЦИАЛЬНЫЕ ОТЧЕТЫ № 83 

СТО ДЕВЯНОСТО ЧЕТВЕРТОЕ 
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Понедельник 25 августа 1947 г, 3 ч дня 
Лейк Соксес, Нью-Йорк 

Председатель Фарис-бей эль-ХУРИ (Сирия) 

Присутствуют представители следующих 
стран Австралии, Бельгии, Бразилии, Китая, 
Колумбии, Польши, Сирии, Соединенного Коро­
левства, Соединенных Штатов Америки, Союза 
Советских Социалистических Республик, Фран­
ции 

333. Предварительная повестка дня 
(документ S/518) 

1 Утверждение повестки дня 
2 Индонезийский вопрос 

a) Письмо и о представителя Австралии в 
Совете Безопасности от 30 июля 1947 г 
на имя Генерального Секретаря (документ 
S/449)* 

b) Письмо постоянного представителя Индии 
для связи от 30 июля 1947 г на имя Пред­
седателя Совета Безопасности (документ 
8/447)2 

334. Утверждение повестки дня 
Повестка дня утверждается 

335. Обсуждение индонезийского во­
проса (продолжение) 

По приглашению Председателя представи­
тель Индии г-н Пиллай, «посол на простерег 
Индонезийской Республики г-н Шарир, пред­
ставитель Нидерландов г-н ван-Елеффенс и 
представитель Филиппин генерал Ромуло зани­
мают места за столом Совета 

Г-н ШАРИР (Индонезийская Республика) 
(говорит по-английски) Пользуясь приглаше­
нием Председателя разъяснить вопрос о статусе 
Республики, я намерен сделать небольшое заяв-

> Ск Официальные «тчеты Совета Безопасности, второй 
год, Дополиеиие № 1С, приложение 40 

2 Так же. Дополнение Л> 16, приложение 41 

ление, коснршись весьма кратко как этого пунк­
та, так и некоторых других 

17 августа 1945 г народ Индонезии провоз­
гласил свою независимость Он провозгласил и 
установил Индонезийскую Республику Он при­
нял конституцию, опубликовал законы, создал 
парламент и образовал правительство Управле­
ние островами Ява, Суматра и Мадура находи­
лось всецело в руках индонезийцев Впослед­
ствии, однако, голландцы заняли некоторые го­
рода Явы и Суматры 15 ноября 1946 г Индо­
незийская Республика и правительство Нидер­
ландов заключили между собой Лингаджатское 
соглашение* По этому соглашению Нидерланды 
де-факто признали статус правительства Индо-
нензийской Республики 

Этот де-факто статус Республики был и про­
должает быть чем то большим, чем «радиовеща­
тельная станция» в Джовъякарта, ибо он вклю­
чал и включает прежде всего индонезийскую ад­
министрацию, функционирующую независимо от 
колониальной нидерландской администрации, во-
вторых, индонезийские суды, отправляющие пра­
восудие независимо от нидерландского колониаль­
ного судебного ведомства, в-третьих, индонезий­
скую армию, действующую независимо от гол­
ландской армии, и в-четвертых, индонезийские 
финансы и денежные знаки, существующие не­
зависимо от нидерландских финансов и денеж­
ных знаков 

Индонезийская Республика управляет терри­
ториями, входящими в ее юрисдикцию, совер­
шенно независимо от других стран, в том числе 
от нидерландского колониального управления и 
правительства Нидерландов 

Аналогичным образом, когда было заключено 
Лингаджатское соглашение, различные страны 
признали статус и власть Индонезийской Респуб­
лики 

За последние два года Индонезийская Рес­
публика осуществляла меры по соблюдению за­
конности и порядка на территориях, входящих 
в ее юрисдикцию Этого факта не отрицали мно­
гие страны, включая Нидерланды, признавшие 
де-факто существование Индонезийской Респуб­
лики 

3 См The Poltttcal Events w the Republic of Indonesia 
опубликовано Нидерландским информационным бюро в 
Нью-Йорке 
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Вот все, что я хотел сказать относительно ста­
туса Индонезийской Республики 

Теперь я хочу сказать несколько слов относи­
тельно различных предложений, сделанных здесь 
в Совете для урегулирования индонезийского во­
проса 

Говоря вообще и с полной откровенностью, я 
должен заметить, что ни одна из резолюций, вне­
сенных в Совет, не помогла рассеять наши со­
мнения относительно событий в Индонезии Для 
меня несомненны два факта во-первых, то, что 
военная угроза существованию Республики уси­
ливается с каждым днем, во-вторых*, то, что при­
каз о прекращении огня, изданный Советом 1 
августа, т е 24 дня тому назад, не положил кон­
ца военным действиям Ясно оценивая положе­
ние, я должен повторить со всей настойчивостью, 
на которую я способен, мою первоначальную 
просьбу о более эффективных мерах со стороны 
Совета Безопасности 

Совет Безопасности должен не колеблясь осу­
дить агрессию и, как следующий логический не­
избежный шаг, он должен потребовать отвода 
голландских войск, находящихся на территории 
Республики, на те позиции, которые они занима­
ли в силу соглашения от 14 октября 1946 года 

Призывать Индонезийскую Республику вести 
переговоры с Нидерландами и в то же время иг­
норировать эту основную предпосылку противо­
речит требованиям справедливости Ввиду этого 
бесспорного факта мы считаем, что резолюция, 
предложенная делегацией Соединенных Штатов 
на сто девяносто третьем заседании и содержа­
щаяся в документе 8/514^ будет иметь небла­
гоприятное последствие для Индонезийской Рес­
публики 

Позиция Республики остается поэтому неиз­
менной пока голландские войска остаются на ее 
земле, прочного мира в Индонезии не может быть 
Мы просим об арбитраже с тем, чтобы голланд­
ские солдаты, занимающие в настоящее время 
больше половины о Явы, были выведены мирным 
порядком с территории Республики 

Индонезийская делегация на сто восемьдесят 
четвертом заседании® категорически заявила, что 
Индонезийская Республика подчинится любому 
решению Совета Безопасности о назначении ко­
миссии или комиссий для наблюдения за выпол­
нением приказа о прекращении огня и для орга­
низации арбитража Индонезийская делегапия 
вновь заявляет, что она считает себя связанной 
этим обязательством и желает подчеркнуть в на­
стоящий момент, насколько важно, чтобы состав 
такой комиссии или комиссий был вне всякого 
подозрения в отношении беспристрастности Моя 
делегация просит поэтому Совет Безопасности 
принять меры к тому, чтобы все эти комиссии бы­
ли беспристрастными Если будет существовать 
какое-нибудь сомнение относительно беспри­
страстности, то решения этих комиссий, естест­
венно, не будут внушать доверия заинтересован­
ным сторонам и не будут способствовать дости­
жению благотворных результатов 

4 См Официальные отчеты Совета Безопасности, второй 
год X 68, 173-е заседание 

5 См Официальные отчеты Совета Безопасности X 82 
в См Официальные отчеты Совета Безопасности X 76 

Индонезийская делегация готова принять лю­
бую резолюцию о беспристрастном арбитраже, 
только не помимо Совета Безопасности Наша де­
легация должна, однако, признаться, что она ис­
пытывает известное чувство беспокойства по по­
воду другой резолюции, содержащейся в доку­
менте S/513^ и касающейся наблюдения за вы­
полнением приказа о ирекращении огня, в ко­
торой предлагается создание комиссии, состоя­
щей из профессиональных дипломатов, находя­
щихся в настоящее время в Батавии 

До настоящего времени большинство этих лиц 
смотрели на положение в Индонезии глазами гол­
ландцев и, естественно, их будут считать при­
страстными наблюдателями Это подозрение уси­
ливается позицией, занятой здесь в Совете деле­
гациями некоторых стран, которых эти диплома­
ты представляют в Батавии Эти делегации от­
крыто, ясно и без тени какого-либо сомнения 
встали в Совете на сторону Нидерландов Их при­
страстность очевидна 

Идонезийская делегация считает, что члены 
всякой комиссии, назначенной Советом Безопас­
ности, должны быть безупречны и вне малейшего 
подозрения Мы вновь подчеркиваем необходи­
мость беспристрастия и заявляем, что всякая ко­
миссия Совета Безопасности, назначенная для 
наблюдения за выполнением приказа о прекра­
щении огня и проведения других расследований, 
встретит активное содействие и сотрудничество 
со стороны Индонезийской Республики при вы­
полнении своих функций 

Сознавая, что каждая минута, потерянная 
здесь в Совете в бесполезных прениях, связана 
с дальнейшим ростом потерь человеческих жиз­
ней в Индонезии и ведет к дальнейшей угрозе 
агрессии, я умышленно ограничиваюсь кратким 
заявлением Но я не выполнил бы своего долга, 
если бы я не обратил внимания Совета на то, на­
сколько ясно в официальных известиях из Индо­
незии и из Нидерландов говорится о том, что 
голландские войска, действия которых ни на ми­
нуту не ослабевали в результате приказа о пре­
кращении огня, возобновили свои наступатель­
ные операции большого масштаба Нидерланд­
ское правительство не отказалось от своих пла­
нов использовать свою военную силу для сокру­
шения Республики, и уничтожение Индонезий­
ской Республики было и остается целью нидер­
ландской армии 

Ввиду всех этих фактов индонезийская деле­
гация надеется, что Совет Безопасности, созна­
вая серьезность ситуации в Индонезии, придет 
сегодня к правильному и справедливому реше­
нию и что это решение будет претворено в ско­
рую, беспристрастную и эффективную акцию чля 
устранения опасности открытых военных дей­
ствий, которые вновь угрожают охватить Индо­
незию 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски) 
Выслушав представителя Польши, Совет присту­
пит к голосованию по проекту резолюции, пред­
ставленному совместно делегациями Австралии 
и Китая и содержащемуся в документе S/513 

Г-н ван-ЛАНГЕЖОВЕ (Бельгия) (говорит 
по-французски) Прежде чем будет приступлено 

7 См Официальные отчеты Совета Безонасности, второ! 
год, X 82, 193-е заседание 



249 

к голосованию, я хочу поднять вопрос в порядку 
ведения заседания. 

Г-н КАЦ-СУХИЙ (Польша) (говорит по-ан­
глийски) Я не отниму много времени у Совета 
Позиция польской делегации в отношении ав­
стралийско-китайского совместного проекта резо­
люции, равно как и в отношении других резолю­
ций, была разъяснена мною на предыдущем за­
седании 

В настояпщй момент польская делегация весь­
ма озабочена положением в самой Индонезии В 
конце прошлой недели до нас снова дошли све­
дения о том, что военные действия продолжают­
ся Индонезийское правительство признало по­
терю некоторых аэродромов, а сегодня имеется 
непроверенное сообщение о том, что голландские 
войска приближаются к столице Республики 
Джокъякарте 

При таких обстоятельствах мы считаем не­
совместимым с достоинством и престижем Совета 
Безопасности позволить, чтобы военные действия 
продолжались Поэтому польская делегация по­
лагает, что, каково бы ни было решение, кото­
рое мы примем сегодня, необходимо напомнить 
сторонам в споре о решении Совета Безопасно­
сти от 1 августа и рекомендовать им строго при­
держиваться этого решения Я не буду касаться 
вопроса, кто виноват в том, что приказ о прекра­
щении огня не соблюдается 

Я резервирую за собой право внести формаль­
ное предложение по этому вопросу, когда будет 
известен результат голосования 

Во всяком случае, мы считаем, что решение 
по этому вопросу должно быть принято сегодня 
В случае, если мы не сможем достичь решения, 
то польская делегация будет просить продолжить 
это заседание до тех пор, пока мы не сможем при­
ступить к голосованию того формального предло­
жения, которое, если это понадобится, польская 
делегация внесет позднее 

Г-н ван-ЛАНГЕНХОВЕ (Бельгия) (говорит 
по-французски) Я просил слова к порядку ве­
дения заседания Вопрос идет о порядке, в ка­
ком должны теперь происходить наши -прения 
Бельгийская делегация внесла в Совет проект 
резолюции*, в котором предлагается, чтобы Со 
вет обратился к Международному Суду с прось­
бой дать консультативное заключение о том, ком­
петентен ли он обсуждать данный вопрос Во­
прос о компетенции — преюдициальный вопрос, 

* Ниже приводится текст проекта резолюции Бельгии 
Документ S/517 22 августа 1947 года 

[Подлинный текст на английском языке] 
Совет Безопасности, 
приняв на рассмотрение, по предложению правительс-в 

Австралии и Индии вопрос о положении в Индонезии, 
принимая во внимание что правительство Нидерландо1, 

ссылаясь на пунгт 7 статьи 2 Устава, оспаривает компе­
тенцию Совета Безопасности обсуждать переданный ему та­
ким образом на рассмотрение вопрос, 

принимая во внимание прения, имевшие место по этому 
вопросу в Совете Безопасности, 

просит Международный суд, на основании статьи 96 
Х'става, дать в ближайшее, но возможности, время кон­
сультативное заключение, является ли Совет Безопасно­
сти компетентным рассматривать вышеупомянутый вопрос, 

поручает Генеральному Секретарю предоставить в рас­
поряжение Международного Суда представленную в Совет 
Безопасности документацию, касающуюся этого вопроса, п 
отчеты заседании, посвященных ему 

который должен быть разрешен раньше всех дру­
гих вопросов От позиции которую займет Совет 
по этому вопросу, фактически будет зависеть по­
рядок наших прений Мое предложение опреде­
ленно призывает Совет занять соответствующую 
позицию Пока это предложение не будет обсуж­
дено и поставлено на голосование. Совет не мо­
жет, с пользой для дела, продолжать рассматри­
вать некоторые предложения, ожидаюпще рассмо­
трения их Советом В самом деле, эти предложе­
ния предполагают, что вопрос о компетенции ре­
шен в положительном смысле Поэтому было бы 
нелогично и неестественно поставить их на го­
лосование, пока не будет обсуждено бельгийское 
предложение относительно консультации Совета 
по этому вопросу и по нему не будет вынесено 
решение 

Вопрос о компетенции Совета Безопасности 
до сих пор занимал центральное место в прени­
ях, которые Совет посвятил индонезийскому во­
просу По этому вопросу высказывались различ­
ные мнения При наличии этих обстоятельств не­
сколько раз предлагалось передать вопрос о ком­
петенции Совета Безопасности Международному 
Суду Это предложение было сделано уже на сто 
семьдесят третьем заседании, 1 августа, и на 
том же заседании я сам выражал сожаление по 
поводу того, что оно не было принято 

На нашем последнем заседании представитель 
Соединенных Штатов вернулся к этой мысли, 
подчеркнув, что она согласуется с его предло­
жением относительно добрых услуг Совета Без­
опасности и что обращение в Международный 
Суд не должно задержать принятия Советом мер 
в этом направлении. 

В Совет поступило заявление, оспаривающее 
его компетенцию на основании пункта 7 статьи 
2 Устава При наличии такого возражения Совет, 
по-моему, не может пройти мимо него Прежде 
чем высказываться, он должен воспользовать«'я 
тем способом разъяснения этого вопроса, кото­
рый предоставляет в его распоряжение Устав Я 
ссылаюсь на статью 96, которая позволяет Со­
вету запрашивать у Международного Суда его 
заключение в случае возникающих у него за­
труднений юридического характера Это соот­
ветствует традиционной политике Бельгии искать 
разрешения затруднений этого рода, передавая 
их беспристрастному суду 

Международный Суд в Гааге, созданный на ос­
новании Устава, является таким судом Обра­
щаясь к нему, Совет Безопасности докажет всем 
свое желание быть беспристрастным и свое сгое-
мление действовать в строгом соответствии с по­
ложениями Устава В то же самое время Совет 
подтвердит этим свою веру в тот принцип, что 
международная справедливость является суще­
ственным условием всякой длительной и плодо­
творной организации сообщества государств Та­
ково всегда было убеждение моей страны 

Я спешу добавить, что если бы мой проект ре­
золюции был одобрен Советом, то это отнюдь не 
послужило бы препятствием для Совета к приня­
тию предложения Соединенных Штатов, содер­
жащегося в документе S/514, и никоим образом 
не задержало бы проведения в жизнь этого пред­
ложения Это последнее предложение, политиче­
скую мудрость которого я охотно признаю, в дей-
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с1ЬИтельности йе предрешает вопроса о ковше-
тентности Совета 

Разрешите мне в заключение сообщить Сове­
ту, что, согласно только что полученной мною те­
леграмме от бельгийского правительства, по­
следнее дало инструкции своему генеральному 
консулу в Батавии принять участие в работе 
профессиональных консулов, которых нидерланд­
ское правительство просило расследовать поло­
жение и следить за его развитием Я счастлив 
констатировать, что в настояпщй момент выра­
батывается международная процедура Предста­
витель Индонезийской Республики только что 
критиковал эту процедуру Однако, по сравнению 
с другими предложенными процедурами, она име­
ет значительное преимущество, ибо она вступает 
в действие немедленно 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-анг тиски) 
Представитель Бельгии поднял вопрос к порядку 
ведения заседания в связи с установленной 
Председателем очередью рассмотрения представ­
ленных резолюций Я оправдываю мое решение 
ссылкой на правило 32 правил процедуры, гла­
сящее 

«Основные предложения и проекты резолю­
ций голосуются в порядке их поступления» 

Проект резолюции, внесенный представителем 
Бельгии, был представлен после других резолю­
ций, находящихся в настоящее время на рас­
смотрении Совета, и я хочу действовать согласно 
правилам процедуры 

Правило 33 правил процедуры указывает, ка­
кие предложения должны рассматриваться рань­
ше других, и распределяет их по шести катего­
риям Бельгийская резолюция не попадает ни в 
одну из этих категорий, и на этом основании я 
постараюсь следовать порядку, указанному в пра­
вилах процедуры 

В то же самое время я считаю, что точка зре­
ния бельгийского представителя относительно 
признания первоочередности ва предложением, 
касающимся неправомочности, принята в прак­
тике судов и других судебных органов, но не Со­
вета Безопасности Предложение этого рода сле­
довало бы рассматривать в первую очередь, так 
как если признать, что данный орган не имеет 
компетенции или юрисдикции в данном вопросе, 
то нет смысла продолжать обсуясдение или делать 
предложения, вносить которые было бы непра­
вильно и которые были бы впоследствии анну­
лированы 

Поскольку в наших правилах процедуры не 
упоминается об этой категории, я предполагал 
придерживаться этих правил, но если Совет те­
перь признает, что я должен отдать предпочте­
ние бельгийскому предложению и закончить рас­
смотрение его, прежде чем заняться другими 
предложениями, то я приму это решение, так как 
лежащий в его основе принцип хорошо изве­
стен 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Мне кажется, что по 
бельгийской резолюции нужно будет голосовать 
в общем порядке и руководствоваться в этом де­
ле только правилами процедуры, а не пожелани­
ем какого-нибудь одного члена Совета Безопас­
ности 

В зависимости от того, как мы решим вопрос о 
том, когда проводить голосование по бельгий­
ской резолюции, я попрошу разрешить мне ска­
зать несколько слов по существу этой резолю­
ции Если мы будем голосовать по ней после ки­
тайско-австралийской резолюции, американской 
резолюции и второй австралийской резолюции, 
которые были внесены раньше, чем была внесе­
на бельгийская резолюция, — тогда я скажу по 
существу бельгийской резолюции позже 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-английски ) 
Поскольку имеются возражения против того, что­
бы рассмотреть бельгийскую резолюцию раньше 
других, мы будем рассматривать резолюции в 
том порядке, в каком они были внесены 

Г-н ван-ЛАНГЕНХОВЕ (Бельгия) (говорит 
по-французски) Я был рад услышать сказанное 
Председателем Он намеревается применить по­
ложение наших собственных правил процедуры 
Я сам не хотел бы иного 

Правило 32 гласит 
«Основные предложения п проекты резолю­

ций голосуются в порядке их поступления» 
Предложение, которое я внес, поскольку оно 

касается компетенции Совета Безопасности, 
должно рассматриваться как основное предложе­
ние, и я думаю, что поэтому оно имеет право на 
рассмотрение раньше других проектов резолю­
ции 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я не хочу терять целый час на оос5Ждеиие этого 
вопроса Бельгийский представитель желает что­
бы его резолюция была рассмотрена в первую 
очередь Я поставлю это предложение на голосо­
вание Если члены Совета согласны признать за 
этой резолюцией право на это, то я поставлю ее 
на голосование немедленно Я не хочу, однако, 
терять еще час времени на этот вопрос 

Членам Совета предлагается голосовать сей­
час предложение бельгийского представителя, ко­
торый просит, чтобы его резолюция была постав­
лена на голосование первой 

Производится голосование поднятием рук За 
предложение подано 2 голоса при 9 воздержав­
шихся, причем никто не голосовал против 
Предложение не принимается, так как за него 
не подано требуемых семи голосов членов Со­
вета 

Голосовали за Бельгия, Франция 
Воздержались Австралия, Бразилия, Китай, 

Колумбия, Польша, Сирия, Соединенное Королев­
ство, Союз Советских Социалистических Респуб­
лик, Соединенные Штаты Америки 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски) 
Мы будем рассматривать теперь резолюции в 
том порядке, в каком они поступили Первым по­
ступил совместный австралийско-китайский про­
ект резолюции, розданный как документ S/513, 
к этому проекту была предложена одна поправ­
ка 

Г-н ПОРОДИ (Франция) (говорит по-фран­
цузски) В каком порядке мы будем рассматри­
вать другие резолюции? 

ПРЕДСЕДАТЕ 1Ь (говорит по-апглийски) 
Сначала мы будем голосовать совместный ав-
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стралийско-китайсьий проект резолюции Затем 
мы будем голосовать проект резолюции Соединен­
ных Штатов, содержащийся в документе S/514 

Полковник ХОДЖСОН (Австралия) (юворит 
по-анълийсъм) Моя делегация желает ясно ус­
тановить, что фактически она никогда не снима­
ла своего первоначального предложения, содер­
жащегося в док> менте S/488*, но по просьбе 
Председателя попыталась действовать совместно 
с китайской делегацией, чтобы выяснить, не мо­
жем ли мы выработать текст, который был бы 
приемлем для Совета Если же случится, что сов­
местная австралийско-китайская резолюция не 
будет принята, то мы немедленно попросим Пред­
седателя представить Совету нашу первоначаль­
ную резолюцию прежде других упоминавшихся 
резолюций, потому что они трактуют совершенно 
другую проблему, а именно вопрос арбитража и 
посредничества 

С этой целью и чтобы сделать ее отвечающей 
моменту, я приготовил первоначальную австра­
лийскую резолюцию, если это потребуется, для 
раздачи и был бы рад, если бы Председатель не 
встретил затруднений к принятию моего предло­
жения 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-атлийски ) 
Давайте закончим сначала совместную резолю­
цию и тогда мы обсудим, какая резолюция долж­
на голосоваться следующей К совместной резо­
люции имеются некоторые поправки, которые бы­
ли розданы делегацией Союза Советских Социа­
листических Республик 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) (говорит по-английски) 
Я говорил по поводу этой резолюции на преды­
дущем заседании Совета Безопасности Я ука­
зал тоща, что совместная австралийско-китай­
ская резолюция абсолютно неудовлетворительна 
Делегация Союза Советских Социалистических 
Республик продолжает держаться того же взгля­
да Принятие этой резолюции обозначало бы об­
ход Организации Объединенных Наций и преж­
де всего это было бы обходом Совета Безопасно­
сти Мы считаем, что такое решение Совета Без­
опасности нанесло бы серьезный удар по Орга­
низации Объединенных Наций и, естественно, 
прежде всего по самому Совету 

Для того чтобы улучшить эту резолюцию, я 
внес в Совет Безопасности поправку, которая в 
настоящее время имеется на руках у всех чле­
нов Совета 

Я предлагаю, во-первых, выпустить пункты 
2, 3, 5, 6 и 7 

После теперешнего пункта 4, который станет 
пунктом 2, если эти поправки будут приняты, я 
предлагаю включить следующие два новых пунк­
та 3 и 4 

«3 Постановляет учредить комиссию в со­
ставе государств, являюпщхся членами Совета 
Безопасности, для наблюдения за выполнением 
решения Совета Безопасностн от 1 августа 

4 Поста1ювляет оставить индонезийский 
вопрос на повестке дня Совета Безопасности» 

9 Си Официальные отчет Спврта Ьезопаспосги, пторсл 
год, Лг 74, 181-е saco-íaiiiie 

Полковник ХОДЖСОН (Австралия) (говорит 
по-английски) Я полагаю, что на данной стадии 
JTH поправки могут породить некоторую путани­
цу, и я просил бы представителя Союза Совет­
ских Социалийических Республик посмотреть 
первоначальный текст австралийской резолюции, 
который только что был роздан Я думаю, что он 
отвечает на все эти вопросы 

Как я понимаю, эти поправки говорят, что Со­
вет «отмечает с удовлетворением меры, приня­
тые сторонами для выполнения постановления 
резолюции от 1 августа 1947 года» Это все оста­
ется без изменения Однако, если сведения и ут­
верждения обеих сторон, что имело место нару­
шение приказа о прекращении огня, правильны, 
то нет основания выражать удовлетворение 

Вторая поправка СССР предусматривает соз­
дание комиссии для наблюдения за выполнением 
приказа о прекращении огня Это значит, что та­
кая комиссия была бы контрольным органом, об­
леченным большей властью, чем власть всякого 
арбитра или посредника или всякого государ­
ства, предложившего свои добрые услуги Пред-
тагаемая делегацией СССР комиссия, как мы по­
нимаем, бша бы органом, поставленным над ар­
битражной комиссией 

Поправка СССР пытается также выпустить 
просьбы, обращенные к правительствам Нидер­
ландов и Индонезийской Республики, предоста­
вить указанным представителям все возможно­
сти для эффективного выполнения их миссии 

Что касается пункта 4 в поправках СССР, я 
предложил бы, чтобы индонезийский вопрос, во 
всяком случае, продолжал бы оставаться на по­
вестке Совета Безопасности 

По этим соображениям я просил бы предста­
вителя СССР пересмотреть свои поправки и по­
думать, не может ли он, пока что, снять их 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик) Мои поправки относятся к 
одному вопросу вопросу о наблюдении за выпол­
нением решения Совета Безопасности от 1 авгу­
ста Так как совместная австралийско-китайская 
резолюция тоже относится только к этому вопро­
су, то и в поправках, которые я представил, ни­
чего не говорится по другому вопросу, — по во­
просу об арбитраже Следовательно, с этой сто­
роны невозможно критиковать советские поправ­
ки 

Что касается параграфа 6 совместной китай-
ско-австралийсБюй резолюции, где сказано, что 
Совет Безопасности просит правительства Нидер­
ландов и Индонезийской Республики содейство­
вать представителям, о которых речь идет в пунк­
те 5 этой резолюции, то этот пункт просто не под­
ходит к советским поправкам, ибо в пункте 5 ав­
стралийско-китайской резолюции речь идет о 
консулах, каковое предложение советская деле­
гация отвергает, считая это предложение глубо­
ко ошибочным 

У меня не будет возражений против того что­
бы в любой резолюции, которая будет принята, 
— при условии, если она будет предусматривать 
создание комиссии Совета Безопасности, — ос­
тавить пункт аналогичный пункту 6, который 
предусматривал бы, чтобы даа правительства 
оказывали помощь комиссии Совета Везопасно-
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сти у меня возражений не будет, если австра­
лийский представитель пр*едложит конкретную 
формулировку Это дело редакции добавить еще 
один пункт 

Если австралийский представитель и другие 
представители в Совете, которые в принципе со­
гласны с предложением об образовании комис­
сии Совета Безопасности, принимают это пред­
ложение, тогда дело не в форме и дело не в том, 
что это предложение выражается в советских по­
правках или в какой-либо резолюции Тогда 
любая форма может быть приемлема также и для 
советской делегации, если бы предложение о 
создании комиссии Совета Безопасности, кото­
рое было выражено в первой австралийской ре­
золюции, голосовалось первым, и я, естественно, 
голосовал бы за это австралийское предложение 
Но, к сожалению, оно не голосуется, хотя ав­
стралийский представитель его и не снял, оно не 
голосуется вначале Я поэтому не могу ждать 
конца голосования и высказывать свое отноше­
ние к этой австралийской резолюции В принци­
пе я свое отношение уже высказал и предпочи­
таю внести поправку к резолюции, которая ста­
вится на голосование 

Если австралийский представитель в принципе 
согласен с образованием комиссии Совета Без­
опасности, он не может не голосовать за совет­
ские поправки так, как и я, — будучи в прин­
ципе согласен с предложением, выраженным в 
австралийской резолюции, о создании комиссии 
Совета Безопасиости, — не могу не голосовать 
за его резолюцию о создании такой комиссии, 
когда мы будем проводить голосование по этой 
резолюции 

Г-и ЦЗЯН (Китай) (говорит по-атлийст) 
Если совместная резолюция, внесенная Австра­
лией и Китаем, будет поставлена на голосова­
ние первой, то я буду голосовать за нее Еслн 
эта резолюция не пройдет, то я буду голосовать 
либо за поправку СССР, либо за первоначальную 
австралийскую резолюцию Я считаю, что они 
отличаются друг от друга больше ио форме, чем 
по существу 

Я хотел бы сказать еще лишь несколько слов 
На этом заседании неоднократно говорилось, что 
совместная резолюция обходит Совет Я думаю, 
что будет правильнее сказать, что эта резолюция 
предназначалась не для того, чтобы обойти Со­
вет, а обойти острый вопрос о компетенции Сове­
та С моей точки зрения вопрос о том, будет ли 
наблюдательной группой консульский корпус или 
комиссия Совета, — я знаю, что это не одно и 
то же, — это скорее вопрос формы, чем суще­
ства, так как орган этот должен наблюдать за 
выполнением приказа о прекращении огня, как 
бы ни были пристрастны правительства, имею­
щие консулов в Батавии 

Я убежден, что все эти правительства искрен­
ни и подлинно заинтересованы в добросовестном 
выполнении резолюции, призывающей к прекра­
щению военных действий Поскольку вопрос ка­
сается этого пункта, я не вижу никакой суще­
ственной разницы между консульским корпусом 
и комиссией, назначенной Советом 

Однако форма, которую мы предлагаем в сов­
местном проекте резолюции, обходит острую про­
блему о компетенции Совета Это было единст­

венным мотивом, почему я согласился с предло­
жением Председателя выработать в сотрудниче­
стве с моим австралийским коллегой эту совмест­
ную резолюцию 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийст) 
Я полагаю, что мы посвятили достаточно време­
ни этому вопросу и что все члены Совета соста­
вили себе уже ясное представление относитель­
но вопроса, касающегося комиссии по наблюде­
нию за выполнением приказа о прекращении ог­
ня Вопрос о создании этой комиссии изучается 
с 1 августа, и я думаю, каждый составил себе 
определенное мнение и что мы можем приступить 
теперь к голосованию 

Согласно правилам процедуры я поставлю сна­
чала на голосование предложенные делегацией 
СССР поправки к австралийской резолюции По­
правки к этой резолюции будут голосоваться в 
первую очередь Если они будут отклонены, то 
я поставлю на голосование совместную резолю­
цию, как она есть Если и она будет отклонена, 
то я вернусь к первоначальной австралийской 
резолюции 

Прошу Помощника генерального секретаря за­
читать поправки к совместному австралийско-
китайскому проекту резолюции, внесенные пред­
ставителем СССР 

Г-и КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ат-
лиист) Поправки гласят 

«1 Выпустить пункты 2, 3, 5, 6 и 7 
2 После теперепшего пункта 4, который 

станет пунктом 2, включить следующие два но­
вых пункта 3 и 4 

3 Постановляет учредить комиссию в со­
ставе государств, являющихся членами Совета 
Безопасности, для наблюдения за выполнением 
решения Совета Безопасиости от 1 августа 

4 Постановляет оставить индонезийский 
вопрос на повестке дня Совета Безопасиости» 

Производится голосование поднятием рук 7 
голосов поданы за, 2 пртпив, при 2 воздержав­
шихся Поправьл не принимается, так как один 
из голосов, поданных прогнив, бы г голос посто­
янного члена Совета 

Голосовали за Австралия, Бразилия, Колум­
бия, Польша, Сирия, Соединенные Штаты Аме­
рики, Союз Советских Социалистических Рес­
публик 

Голосовали против Бельгия, Франция 
Воздержались Китай, Соединенное Королев­

ство 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Один из двух голосов, поданных против этого 
предложения, был подан одним из постоянных 
членов Совета Безопасности Предложение таким 
образом потерпело крушение 

Переходим теперь к голосованию по совмест­
ному проекту резолюции в целом, как он напеча­
тан в документе S/513 Прошу Помощника ге­
нерального секретаря зачитать его 

Полковник ХОДЖСОН (Австралия) (говорит 
по-английст) Я полагаю, что нет никакой не­
обходимости зачитывать его Мы уже рассматри-
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вали совместную резолюцию несколько раз и мы 
никогда ее не зачитывали раньше 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-атлийски ) 
Так как никто не просит зачитать текст резолю-
тии, то мы не будем его зачитывать 

Производится гогосование поднятием рук и 
резолюция принимается 7 голосами, при 4 воз­
державшихся, причем никто пе голосовал про­
тив 

За Австралия, Бельгия, Бразилия, Китай, Си­
рия, Соединенные Штаты Америки, Франция 

Воздержались Колумбия, Польша, Соединен­
ное Королевство, Союз Советских Соцпатистиче-
ских Республик 

ПРЕДСЕДАТЕ.1Ь (говорит по-атлийски ) 
В таком случае нет необходимости ставить на го-
лосованпе другой австралийский проект резолю­
ции 

Переходим к проекту резолюции Соединенных 
Штатов Желает ли представитель Соединенных 
Штатов, чтобы было произведено голосование по 
резолюции, которая содержится в документе 
S/514 

Г-н ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Амери­
ки) (говорит по-английски) Я не совсем по­
нимаю, почему Председатель спрашивает меня, 
настаиваю ли я на голосовании по этой резолю­
ции Эта резолюция по супдеству совершенно от-
тачна от той, кoтopJЮ мы только что приняли У 
нас нет никакого другого предложения этого ро­
да, за исключенпем предложения австралийской 
делегации 

Предлагаемая моей делегацией резочюцня ука­
зывала бы на то, что Совет озабочен тем, чтобы 
достичь урегулирования этого спора на долгое 
время. Совет принял бы также при этом к све­
дению — а я думаю, что он должен это сделать 
— наличие разных точек зрения по вопросу о 
юрисдикции Наконец Совет Безопасности обра­
тился бы при этом к обеим сторонам и предло­
жил им свои добрые услуги Я надеюсь, что Со­
вет примет эту резолюцию, потому что комитет 
такого рода, как предлагаемый в этой резолю­
ции, мог бы быть избран тотчас же двумя сторо­
нами и приступить немедленно к окончательному 
разрешению этой проблемы 

Эта резотюция никоим образом не задержит 
вьшолнения резолюции Совета о прекращении ог­
ня и не помешает ей Она обходит вопрос о ком­
петентности, по поводу которого обнаружилось 
столько разногласий и который вызвал такие рез­
кие дебаты 

Я не думаю, чтобы Совету следовало пытаться 
навязать заинтересованным сторонам какой-ни­
будь определенный метод мирного урегулирова­
ния, когда его компетенция в этом деле оспари­
вается Впред до получения заключения Между­
народного Суда вопрос юрисдикции не возник­
нет ни в одной из стадий осуществления функ­
ции добрых услуг, так как эти последние будут 
оказываться Советом по просьбе заинтересован­
ных сторон 

А А ГРОМЬШО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Американское предложе­
ние так же, как и совместное австралийско-ки­

тайское предложение, означает действие в обход 
Объединенных Наций, в обход Совета Безопас­
ности Такое действие нанесло бы удар по нашей 
Организации и по Совету Безопасности Поэтому 
советская делегация, как я уже об этом заявил, 
считает это предложение совершенно неприемле­
мым 

По этому вопросу имеется предложение, кото­
рое было внесено польским представителем^*, об 
образовании комиссии по вопросам арбитража 
из государств, представленных в Совете Безопас­
ности Это предложение было внесено в форме по­
правки, и поэтому польская поправка, как мне 
кажется, должна голосоваться раньше любого 
предложения, по вопросу арбитража 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я поставлю на голосование проект резолюции, 
внесенный Соединенными Штатами и розданный 
в виде документа S/514 Однако сначала я хотел 
бы ответить на вопрос, поднятый представителем 
СССР Польская поправка была предложена к 
австралийскому проекту резолюции, содержаще­
муся в документе S/488 Эта резолюция была 
снята 

В этот момент полковник Ходжон дает по­
пять, что он с этим не согласен 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
\встралийский представитель заявил, что если 
совместная резолюция будет принята, то его пер­
воначальная резолюция должна считаться сня­
той Совместная резолюция была принята, по­
этому другая резолюция может теперь считаться 
снятой Как могу я ставить на голосование по­
правку к резолюции, которая не существует? 

Г-н КАЦ-СУХИЙ (Польша) (говорит по-ан-
г тиски) Прошу слово к порядку ведения засе­
дания Прежде чем мы приступили к голосова­
нию. Председатель заявил, что предложения бу­
дут голосоваться в порядке их внесения в Совет 
Я думаю, что австралийская резолюция относи­
тельно арбитража была внесена раньше резо­
люции Соединенных Штатов Поэтому я пред-
тагаю, чтобы мы сначала голосовали австрачий-
скую резолюцию 

Что касается польской поправки, то я думаю, 
что, когда составлялась совместная австралий­
ско-китайская резолюция и тогда же была пред-
тожена другая австралийская резолюция относи­
тельно одного лишь арбитража, то понималось, 
что польская поправка касается второй австра-
1ИЙСК0Й резолюции, содержащейся в документе 
S/512 

А А ГР05ПЛК0 (Союз Советских Социали­
стических Республик) Совет принял решение по 
другому вопросу, по вопросу о наблюдении за 
выполнением решения Совета от 1 августа 

Сейчас мы обсуждаем предложение, относя­
щееся к вопросу об арбитраже Есть предложе-
т е и есть поправка Поправка должна голосо­
ваться прежде голосования по предложению 

Если бы случилось, что первая австралийская 
резолюция сейчас не существует (хотя для меня 
еще не ясно она' существует или не существу-

^*Cv Официальные отчеты Совета Безопасности, второй 
101 "N- 187-е засецапис joiyjieira S/488/Add 1 
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ет), но допустим, что она не существует, то по­
правка не отпала, так как поправка принципи­
ально отличается от предложений Ее можно сей­
час голосовать, если австралийская первая ре­
золюция снята, в качестве поправки к американ­
ской резолюции 

Если польский представитель не сделает пред­
ложения внести — в случае если австралийская 
резолюция снята — свою поправку в качестве 
поправки к американской резолюции, то тогда я 
сделаю такое предложение, чтобы польскую по­
правку рассматривать в качестве поправки к 
американской резолюции, если бы оказалось, по­
вторяю, что австралийской резолюции не суще­
ствует 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-ашлийеш ) 
Настаивать или не настаивать на гоюсовании по 
австралийскому предложению — я имею в виду 
первоначальное предложение, содержащееся в до­
кументе S/488 — зависит от самого австралий­
ского представителя Я понял его так, что если 
совместное предложение будет принято, то он не 
будет настаивать на голосовании по первона­
чальному предложению Если я ошибаюсь, я го­
тов следовать его желанию 

Я вижу, что австралийское предложение, со­
держащееся в документе S/512, отлично от сов­
местного предложения, которое уже принято Со­
ветом и касается наблюдения за выполнением 
приказа о прекращении огня, тогда как документ 
S/512 относится к пункту Ъ резолюции от 1 ав­
густа и касается арбитража и мирного разреше­
ния спора 

Если австралийский представитель желает, 
чтобы его резолюция была поставлена на голо­
сование, в таком случае я, конечно, поставлю 
сначала на голосование поправку, предложен­
ную польским представителем, а затем мы будем 
голосовать австралийскую резолюцию — доку­
мент S/512, — которая является основной ре­
золюцией 

Полковник ХОДЖСОН (Австралия) (говорит 
по-тглийски) Мне представляется, что дело об­
стоит следующим образом три рассматриваемые 
нами резолюции все касаются одной и той же 
проблемы и порядок их внесения был следую­
пщй первой была внесена польская поправка, 
затем австралийская резолюция и третьей — ре­
золюция Соединенных Штатов Затруднение за­
ключается в том, что польская резолюция, ка­
сающаяся этого вопроса, была внесена в виде 
поправки к первоначальному австралийскому 
предложению, содержащемуся в документе 
S/488 Имеется сомнение, было ли это последнее 
взято обратно или нет С моей точки зрения оно 
было лишь отложено в сторону, но все еще суще­
ствует 

Как бы там ни было, мы во всяком случае ду­
маем, что так как польская поправка в поряд­
ке очередности, по этому конкретному вопросу 
была внесена первой, ее можно вполне рассма­
тривать как поправку к документу S/512 По­
этому мы думаем, что нам следует голосовать 
сначала польскую поправку, затем — австралий­
скую резолюцию и в-трехью очередь — резолю­
цию Соединенных Штатов 

Г-н ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Америки) 
С говорит по-тглийски ) Мне совершенно безраз­
лично, какая из трех резолюций будет голосоваться 
первой Однако между резолюцией Соединенных 
Штатов и двумя другими резолюциями существу­
ет основное различие по существу Резолюция 
Соединенных Штатов не пытается обойти Орга­
низацию Объединенных Наций, как это очень ис­
кусно предположил и пытался заставить пове­
рить этому Совет и аудиторию представитель 
СССР Наоборот, это — реалистическая резолю­
ция, основанная на известном нам факте, что 
здесь в Совете имеется серьезное и глубокое рас­
хождение мнений по вопросу о компетенции Де­
легация Соединенных Штатов не готова еще вы­
сказать определенное мнение по этому вопросу, 
и мы были бы ради получить консультативное за­
ключение от Международного Суда 

Для меня было бы невозможно согласиться с 
поправкой, предложенной представителем Поль­
ши Если мои слова звучат как поучение, это не 
было моим намерением, но Совет не может навя­
зать двум спорящим сторонам метод арбитража 
и мирного урегулирования Мы можем пригла­
сить их прийти в Совет для консультации, но мы 
не можем сказать им «вы должны работать с 
этой арбитражной комиссией» Вот почему де­
легация Соединенных Штатов полагала, что дол­
жен быть образован комитет Совета Безопасно­
сти, через посредство которого мы могли бы 
предложить наши добрые услуги правительству 
Нидерландов и Индонезийской Республике в 
стремлении помочь им от имени Совета догово­
риться, если возможно, о мирном способе проч­
ного урегулирования своего спора 

Это никоим образом не является обходом Со­
вета Безопасности Это есть лишь признание фак­
та, что налицо имеется коренное и честное рас­
хождение во мнениях по вопросу о компетенции 
Резолюция Соединенных Штатов избегает реше­
ния по этому спорному вопросу, до получения на­
ми заключения Международного Суда 

Г-н КАЦ-СУХИЙ (Польша) (говорит по-ан­
глийски) Для того чтобы разрешить поднятый 
здесь вопрос, польская делегация вновь вносит 
поправку, которая ею была раньше внесена к 
первоначальной австралийской резолюции, при­
чем эта поправка относится как к резолюции Со­
единенных Штатов, так и к новой австралийской 
резолюции 

В документе S/514 эта поправка будет следо­
вать за словами « 1 августа 1947 года» Она бу­
дет гласить 

« Постановляет учредить комиссию Сове­
та Безопасности в составе одиннадцати членов 
Совета Безопасности, которые будут действовать 
в качестве посредников и арбитров между пра­
вительством Нидерландов и правительством Ин­
донезийской Республики» 

Та же самая поправка будет предложена к ре­
золюции, содержащейся в документе S/512 Она 
будет следовать за словами «Совет Безопасно­
сти » во второй части австралийской резолю­
ции 

Я полагаю, что австралийская резолюция бу­
дет голосоваться первой в соответствии с поряд­
ком внесения 
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A A rPOUIblKO (Союз Советских Социали­
стических Республик) Мы не должны упускать 
из виду главный вопрос, который стоит перед на­
ми, а именно будет ли Совет Безопасности за­
ниматься вопросами арбитража и посредниче­
ства или эти вопросы будут переданы в руки ка­
ких-то отдельных стран В этом существо пробле­
мы 

Некоторые представители в Совете внесли 
предложение, которое отстаивала все время и со­
ветская делегация, а именно, чтобы дело арби­
тража и посредничества взяла в свои руки Ор­
ганизация Объединенных Наций, Совет Безопас­
ности, поскольку Совет взялся за рассмотрение 
индонезийского вопроса, учитывая серьезность 
положения в Индонезии 

Представители ряда других стран толкают нас 
на другой путь Они толкают нас на то, чтобы де­
ло арбитража и посредничества взяли в руки 
одна или две страны, причем они заявляют, что 
это не является обходом Организации Объеди­
ненных Наций, обходом Совета Безопасности 
Они отвергают предложение о том, чтобы Совет 
Безопасности занялся вопросами арбитража и 
посредничества, и в то же время пытаются дока­
зать, что они не против того, чтобы Организация 
занималась этим вопросом Они сами себе про­
тиворечат 

Если вообще мы можем найти пример в исто­
рии существования Организации Объединенных 
Наций обхождения этой Организации, то этот 
пример является характерным и типичным 
Трудно найти более характерный пример обхож­
дения Организации Объединенных Напцй 

Выходит, что заявления и действия представи­
теля Соединенных Штатов расходятся На сло­
вах, на поверхности, есть как-будто поддержка 
Организации в связи с этим вопросом, а на са­
мом деле это типичный и характерный обход Ор­
ганизации 

Я не буду вдаваться дальше в дискуссию этого 
вопроса, ибо мы уже достаточно подробно гово­
рили об этом Я считаю, что Совет Безопасности 
нанес бы Организации второй серьезный удар, 
если бы он принял предложение, которое внесено 
здесь представителем Соединенных Штатов, а 
также и представителем Австралии, означающее, 
как я уже указал, обход этой Организации в во­
просах арбитража и посредничества 

Советская делегация, советское правительство 
не может согласиться с подобным предложением 
и не может считать себя партнером других в та­
ком деле 

Я поддерживаю поправку, которую внес здесь 
представитель Польши 

ПРЕДСЕДАТЕ 1Ь (говорит по-английст) 
Слово предоставляется представителю Соединен­
ных Штатов, он будет последним оратором, после 
чего мы приступим к голосованию по польской 
поправке, затем ио австралийскому предложению 
и, наконец, по предложению Соединенных Шта­
тов 

Г-н ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Амери­
ки) (говорит по-английст) Положение, как 
оно представляется мне, не таково, как его опи­
сывал представитель СССР, т е , что дело идет 

о намерении обойти Совет Безопасности в этом 
вопросе Вопрос заключается в том, сделает ли 
Совет Безопасности нечто такое, чего он, быть 
может, не имеет права делать, и по этому вопро­
су мы резервируем наше мнение 

Правительство Соединенных Штатов всячески 
доказало, что оно желает скорого урегулирования 
индонезийского вопроса Мы голосовали за при­
каз о прекращении огня, мы голосовали за все 
остальные мероприятия, за которые мы могли по 
совести голосовать Но мы не думаем, что Устав 
Организации Объединенных Наций дает право 
Совету Безопасности навязать двум спорящим 
сторонам определенный метод мирного урегули­
рования 

Г-н Громыко очевидно пользуется случаем ис­
пользовать Совет в качестве трибуны для пропа­
ганды в соответствии с обыкновенными метода­
ми, применяемыми СССР Тут нет вопроса о том, 
что делегация Соединенных Штатов пытается 
обойти Организацию Объединенных Наций Есть 
и другие члены Совета, которые разделяют наши 
сомнения относительно компетенции Совета си­
лой навязать двум заинтересованным сторонам 
какой-нибудь способ прочного урегулирования 
своего спора Я не думаю, чтобы мотивы прави­
тельства Соединенных Штатов вызывали серьез­
ные сомнения у кого-либо из других членов Со­
вета 

Полковник ХОДЖСОН (Австралия) (говорит 
по-английст) Я полагаю, что Председатель не­
медленно поставит на голосование следующие ре­
золюции, в следующем порядке и без дальней­
шего обсуждения их польскую поправку, ав­
стралийскую резолюцию и резолюцию Соединен­
ных Штатов 

Ввиду того что я ни слова не говорил от име­
ни моей делегации в пояснение австралийской 
резолюции, содержащейся в документе S/512, я 
хотел бы коротко объяснить цели и намерения, 
преследуемые этой резолюцией 

Этой резолюцией имелось в виду ответить на 
ряд возражений, которые только что были здесь 
выдвинуты В первоначальном соглашении — я 
имею в виду Лингаджатское соглашение, которое 
в то время бесспорно было добровольно заключе­
но двумя спорящими сторонами, — говорится, 
что всякие разногласия должны быть урегулиро­
ваны посредством арбитража Поэтому в перво­
начальной резолюции, принятой Советом 1 авгу­
ста 1947 г , мы призывали стороны урегулиро­
вать их споры путем арбитража Австралийская 
резолюция соответствует поэтому первоначально­
му намерению заинтересованных сторон, а также 
соответствует решению Совета о том, что этот 
сиор должен быть урегулирован посредством ар­
битража 

Что касается второго пункта, австралийская 
делегация согласна, что польская поправка не­
достаточно эластична Австралийская делегацич 
согласна с делегацией Соединенных Штатов в 
том, что эта поправка не будет способствовать 
достижению желаемых результатов, если мы, как 
Совет, навяжем спорящим сторонам трех арбит­
ров Поэтому мы предоставляем каждой из сто­
рон свободно выбрать одно государство, третий 
же член — для того чтобы показать, что Совет 
Безопасности все еще удерживает известную 
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степень контроля, — должен бшъ наздаэен Со­
ветом 

Представитель СССР, следовательно, неправ, 
говоря, что австралийская резолюция обходит 
Совет Безопасности Одинаково неправильно и 
неточно говорить, что эта резолюция нанесла бы 
серьезный удар Организации, ибо в нашей резо­
люции мы умышленно оставляем вопрос в руках 
Организации и в общей сфере Совета Безопас­
ности 

Из этих соображений и стремясь примирить 
две крайних точки зрения, мы внесли резолю­
цию, которая может считаться компромиссной, и 
мы надеемся, что она встретит благоприятное от­
ношение со стороны большинства членов Совета 

А \ ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) С самого начала рассмо­
трения индонезийского вопроса в Совете Без­
опасности мы встретились с двумя тенденциями 
в Совете Одна из них была направлена на то, 
чтобы Совет Безопасности рассматривал индо­
незийский вопрос и действовал в соответствии с 
серьезностью положения, которое сложилось в 
Индонезии, оградив должным образом интересы 
Индонезийской Республики и индонезийского на­
рода Другая тенденция состояла в том, чтобы 
свести действия Совета Безопасности к некото­
рым формальным актам, а то и вовсе заставить 
Совет Безопасности самоустраниться от решения 
этого вопроса 

Ясно, что Советский Союз, сознавая серьез­
ность положения в Индонезии, с самого начала 
стоял за то, чтобы этот вопрос и все относящие­
ся в нему вопросы, вытекающие из положения в 
Индонезии, решались бы Советом Безопасности 
и только Советом Безопасности 

Всем известно, что некоторые другие государ­
ства, которые имеют колониальные интересы во­
обще или которые имеют солидные экономиче­
ские интересы в Индонезии, действовали все вре­
мя таким образом, чтобы защитить виновную 
сторону в индонезийском вопросе — Голландию, 
и, наоборот, поставить еще в худшее положение 
Индонезийскую Республику, которая и без того 
стала жертвой вооруженного нападения со сто­
роны Голландии 

Таким образом, с самого начала мы имели эти 
две основные тенденции На протяжении всей 
нашей дискуссии — это видно даже для невоору­
женного глаза, даже для обывателя, который, по-
моему, не искушен ни в политике, ни в диплома­
тии — нетрудно заметить, что мы здесь имеем 
дело с этими двумя тенденциями 

Американский представитель говорит, что за­
явление советского представителя о том, будто-
бы принятие американского предложения и ав­
стралийского предложения представляет собой 
пропаганду, советскую пропаганду Если отстаи­
вание предложения о том, чтобы Совет Безопас­
ности занимался вопросами арбитража и посред­
ничества есть пропаганда, тогда этой пропаган­
дой занимаются и многие американцы Я хочу 
обратить внимание представителя Соединенных 
Штатов на то, что почти каждая крупная аме­
риканская газета за последнее время прямо ука­
зывает на то, что линия, которую занимают в 
Совете Безопасности представители Соединен­

ных Штатов, направлена на обход Организации 
Объединенных Наций Это что, тоже советская 
пропаганда' Я думаю, что очень трудно заподо­
зрить некоторые крупные американские газеты, 
которые задают тон в американской прессе, в 
том, что они распространяют советскую пропа­
ганду Я думаю, что здесь трудно прятаться за 
фразы и заявления и доказать, в частности, 
представителю Соединенных Штатов, что они 
действительно защищают Объединенные Нации в 
данном случае и их права на то, чтобы только 
они решали этот вопрос 

В действительности, я повторяю, мы имеем де­
ло с попытками, которые проводятся Соединен­
ными Штатами и некоторыми другими колони-
альньши державами с самого начала рассмотре­
ния индонезийского вопроса, попытками устра­
нить Совет Безопасности от рассмотрения этого 
вопроса по существу Конечно, для этого приво­
дятся разного рода аргументы Было бы стран­
ным, если бы аргументы не приводитесь Одним 
из этих аргументов является аргумент о том, 
будто бы все еще неясно, имеет ли Совет Без­
опасности право рассматривать этот вопрос 
Чуть ли не иа каждом заседании вытаскивается 
вопрос о компетенции Совета Безопасности, при­
чем тон здесь задают представители Соединен­
ных Штатов Похоже на то, что вопрос о когае-
тенции рассматривается как некое болото, в ко­
тором можно потопить существо индонезийского 
вопроса, потопить политический смысл и поли­
тическое содержание индонезийского вопроса 
Только так объективно можно рассматривать эту 
позицию 

Я повторяю, что советская делегапия не толь­
ко не может быть партнером в таких попытках, 
но независимо от того, каковы будут окончатель­
ные решения Совета Безопасности, она отмеже­
вывается от таких попыток, от таких решений, 
делает и будет делать все от нее зависящее для 
того, чтобы доказать, что этим вопросом должен 
заниматься Совет Безопасности и только Совет 
Безопасности 

Аргумент о том, будто бы Совет Безопасности, 
образовав комиссию специально для целей арби­
тража и посредничества, может ограничить диа­
пазон мер, которые необходимо предпринимать в 
целях урегулирования вопросов между Индоне­
зийской Республикой и Голландией путем арби­
тража и посредничества, — этот аргумент явля­
ется несостоятельным Совет Безопасности или 
комиссия Совета Безопасности может использо­
вать все средства, которые вообще позволитель­
но использовать при арбитраже и посредничестве 
для того, чтобы добиться решения этих вопросов 
в интересах Индонезии и Голландии, равно как и 
в интересах Организации Объединенных Наций 
в целом 

Я не думаю, что очень дешевые фразы, кото­
рыми здесь бросается американский представи­
тель относительно пропаганды и т д , способны 
скрвггь от нашего внимания существо рассма­
триваемого вопроса 

Г-н ЛОПЕС (Колумбия) (говорит по-англий­
ски ) У меня тоже такое впечатление, что исход 
прений по индонезийскому вопросу не повысит 
престиж Совета Безопасности, во всяком слу­
чае не больше чем повышению этого престижа 
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способствовал исход любых других наших об­
суждений, например по i^eqecKOMy вопросу, ко­
торый предшествовал индонезийскому вопросу 
С другой стороны я думаю также, что если мы не 
будем рассматривать проделанную нами работу 
в правильной перспективе, то некоторые уроки, 
которые Совет Безопасности может извлечь из 
ошибок, недочетов и неудач, имевших место в 
прошлом, пройдут бесследно 

В данном случае мне кажется, что мы вероят­
но ложно истолковываем последние фазы ситуа­
ции Положение в основном представляется ко­
лумбийской делегации в следующем виде когда 
голосовались предложенные делегацией СССР по­
правки к совместному австралийско-китайскому 
предложению, то эти поправки не были приняты 
потому, что один из постоянных членов Совета 
голосовал против них, т е потому, что на эти по­
правки было наложено вето Если мне не изме­
няет память, то Председатель объявляя резуль­
таты голосования, совершенно правильно ска­
зал «Предложение потерпело крушение» Я не 
знаю, правильно ли я его понял, но мне каза­
лось, что он сказал, что воля большинства Сове­
та потерпела крушение В действительности 
именно это и произошло, ибо большинство Совета 
было за поправки СССР к совместному австра­
лийско-китайскому предложению 

Весьма аналогичное положение имело место 
раньше в отношении греческих резолюций Тогда 
девять голосов было подано за эти резолюции, 
но они не были приняты, потому что на них бы­
ло наложено вето" Я потагаю, что для Совета 
и для широкой публики важно задуматься над 
тем, как функционирует вето, так как послед­
ствия с общей точки результатов голосования в 
общем одни и те же Подано ли за предложение 
семь, восемь, девять или десять голосов — это 
не делает разницы Если за него не голосует один 
из постоянных членов Совета, оно не проходит 
Это то, что фактически случилось 

Воля большинства Совета, говоря опять сло­
вами Председателя потерпела крушение вслед­
ствие применения вето После этого Совет ока­
зался перед новой альтернативой если не при­
нимать никакого дальнейшего решения и при­
знать, что создатся тупик, и таким образом пе­
редать проблему на решение Генеральной Ас­
самблеи, как это было предложено по греческому 
вопросу, или принять лучшее из остальных ре­
шение, т е решение, которое имело бы наиболь­
шие шансы на принятие Таково, в моем пред­
ставлении, положение, в котором оказался в на­
стоящее время Совет Безопасности 

Я хотел бы напомнить Совету, что когда была 
поставлена на голосование поправка СССР, то 
делегация Соединенных Штатов голосовала за 
нее Что касается колумбийской делегации, то 
она также голосовала за эти поправки, так как 
она считала, что это согласуется с процедурой, 
которой Совет следовал на всех стадиях обсуж­
дения индонезийского вопроса 

Когда голосовалось и было принято совместное 
австралийско-китайское предложение, колумбий­
ская делегация воздержалась от голосования. Те­
перь же перед нами имеется три предложения 

" См Официальные отчеты Совета Безопасности второл 
год, № 66, 170-е заседание, № 79, 188-е заседание 

во-первых, предлагается арбитраж посредством 
комиссии из трех членов Совета Безопасности, с 
тем чтобы один член был выбран каждой из спо­
рящих сторон, а третий член выбран Советом 
Безопасности, затем имеется предложение об ар­
битраже при помощи комиссии в составе один­
надцати членов Совета, и, наконец, предложение 
Соединенных Штатов относительно добрых услуг 
Совета спорящим сторонам 

Я должен сознаться, что не могу согласиться 
с мыслью, что какое-нибудь из этих предложений 
является обходом Организации Вот почему мы 
склонны голосовать либо за австралийское пред­
ложение, либо за предложение Соединенных 
Штатов как последнее средство для разрешения 
индонезийского вопроса, хотя мы с самого нача­
ла неизменно стояли и стоим за арбитраж и бо­
лее положительные меры Я думаю, что эти пред­
ложения, как совершенно правильно указал г-н 
Джонсон, считаются с необходимостью учиты­
вать будущие аспекты этой ситуации 

Резолюция, которую мы только что приняли, 
касается лишь наблюдения за выполнением при­
каза о прекращении огня Та же резолюция ко­
торую мы сейчас обсуждаем, должна уладить са­
мый спор, п мы очень определенно стоим за то, 
чтобы что-нибудь было сделано в этом направ­
лении — либо посредством добрых услуг, кото­
рые могут привести к арбитражу, либо прямо по­
средством арбитража, хотя мы безусловно пред­
почли бы, чтобы сразу прибегли к арбитражу, 
как это предлагалось в первоначальной австра­
лийской резолюции 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Первой будет поставлена на голосование поль­
ская поправка, содержащаяся в документе 
S/488/Addl , в которой предлагается вставить 
после слов «в составе» стова «одиннадцати чле­
нов Совета Безопасности, которые будут действо­
вать в качестве посредников и арбитров между 
правительством Нидерландов и Индонезийской 
Республикой» Поправка должна заменить тре­
тий пункт австралийского предложения, содер­
жащегося в документе S/512 

Голосование производится поднятием рук, и 
поправка отклоняется 4 голосами против 3, 
при 4 воздержавшихся 

Голосовали за Польша, Сирия, Союз Совет­
ских Социалистических Республик 

Голосовали против Бельгия, Франция, Со­
единенное Королевство и Соединенные Штаты 
Америки 

Воздержались Австралия, Бразилия, Китай, 
Колумбия 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Переходим к австралийскому проекту резолюции, 
содержащемуся в документе S/512 

Голосование производится поднятием рук 3 
голоса подано за, при 8 воздержавшихся, при­
чем никто не голосовал против Резолюция ие 
принимается, так как за нее не подано требуе­
мых семи голосов членов Совета 

Голосовали за Австралия, Колумбия, Сирия 
Воздержались Бельгия, Бразилия, Китай, 

Польша, Соединенное Королевство, Соединенные 
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Штаты Америки, Союз Советских Социалисти­
ческих Республик, Франция 

Ш*ЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски ) 
Теперь мы переходим к проекту резолюции Со­
единенных Штатов, содержащемуся в документе 
S/514 

Производится голосование поднятием рук, и 
резолкщия приинмается 8 голосами, при 3 воз­
державшихся, причем никто не голосовал про­
тив 

Голосовали за Австралия, Бельгия, Бразилия, 
Китай, Колумбия, Соединенное Королевство, Со­
единенные Штаты Америки, Франция 

Воздержались Польша, Сирия, Союз Совет­
ских Социалистических Республик 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Переходим теперь к голосованию по бельгийско­
му предложению, содержащемуся в документе 
S/517 и касающемуся компетенции Совета Без­
опасиости заниматься этим вопросом 

Сэр Александр КАДОГАН (Соединенное Коро­
левство) (говорит по-английски) Если Пред­
седатель разрешит мне, я хочу сделать два пред­
ложения, которые, я полагаю, не создадут Совету 
больших затруднений Они касаются лишь во­
проса редакции текста резолюции 

Мое первое предложение состоит в том чтобы 
теперешний третий пункт, гласящий «прини­
мая во внимание прения, имевшие место по это­
му вопросу в Совете Безопасности», поставить 
впереди теперепшего второго пункта Такой по­
рядок формулировки представляется мне более 
логичным 

Другое предложение, которое я хочу сделать, 
относится к четвертому пункту и является, по-
моему, скорее вопросом существа Я надеюсь, 
что Совет найдет мое предложение приемлемым 

Этот пункт гласит 
«Просит Международный Суд дать в бли­

жайшее, по возможности, в^емя консультативное 
заключение, является ли Совет Безопасности 
компетентным рассматривать вышеупомянутый 
вопрос» 

Мне кажется, что при теперешней редакции 
текста резолюция просит лишь ответить да или 
нет, тогда как я полагаю было бы полезным для 
Совета иметь более подробное и обоснованное за­
ключение, какое мы можем ожидать от Междуна­
родного Суда Я думаю поэтому, что было бы 
лучше просить «консультативное заключение от­
носительно компетенции Совета Безопасности 
рассматривать вышеупомянутый вопрос» 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Я не собираюсь долго го­
ворить, так как позицию советской делегации я 
уже изложил по существу этого вопроса Я хочу 
обратить внимание Совета лишь на следующее 
положение, которое содержится в этой резолю­
ции, н на последствия, которые вытекают в слу­
чае, если Совет Безопасности примет это бель­
гийское предложение 

Бельгийская резолюция — это точка зрения 
голландского правительства и тех правительств, 
которые защищают действия Голландии либо 
прямо и открыто, либо путем разного рода ссы­

лок на вопрос о компетенции Совета Совет Без­
опасности самим фактом принятия этого вопроса 
на рассмотрение уже установил свою компетен­
цию Тот факт, что Совет Безопасности начал 
рассмотрение индонезийского вопроса и принят 
решения 1 августа, уже свидетельствует о том, 
что Совет Безопасности признал, что он в этом 
вопросе имеет полное право действовать так, как 
он считает необходимым в соответствии с обстч-
новкой, существующей в Индонезии 

Было бы непонятно, если бы Совет Безопас­
ности сейчас, когда он принял уже одно важное 
решение по этому вопросу — 1 августа, вдруг 
принял бы второе решение, в котором поставит 
бы под сомнение первое решение и вообще все 
свои действия, которые он принял до сих пор 
Это было бы дополнительным ударом по Совету 
Безопасности и по Организации Объединенных 
Наций 

Назначение этой бельгийской резолюции со­
стоит в том, чтобы отвлечь в действительности 
внимание Совета Безопасиости и вообще Орга­
низации Объединенных Наций от существа во­
проса и привлечь внимание к юридическим вто­
ростепенным аспектам, которые по существу не 
должны были бы и возникать Только так можно 
расценить смысл этого предложения 

Если бы Совет Безопасиости решил принять 
бельгийское предложение, то он тем самым соз­
дал бы такое положение, что, во-иервых, внима­
ние было бы переключено от существа вопроса 
на второстепенные юридические его аспекты, ко­
торые в действительности, как я уже указал, не 
должны были бы и возникать Во-вторых, Совет 
Безопасности таким действием умалил бы поли­
тическое значение уже принятых решений 

Вы помните, что после принятия решения 1 
августа все, которые заинтересованы в подня­
тии авторитета Объединенных Наций и Совета 
Безопасности, выразили удовлетворение по это­
му поводу Даже те, которые считали, что эта 
мера является слабой, так как она недостаточно 
защищает интересы индонезийского народа, 
ставшего жертвой вооруженного нападения, — 
тем не менее, они тоже признали, что Совет Без­
опасности сделал полезное дело, когда он принял 
решение о прекращение военных действий При­
нятие бельгийского предложения означало бы, 
что Совет Безопасности тем самым бросил тень 
на свои же собственные решения С одной сто­
роны, он принимает решение, с другой стороны, 
через 2-3 недели он выносит решение о том, что 
он не уверен, правильное ли решение им было 
принято 

Нужно ли мне делать выводы о том, что следу­
ет из такого положения и как это было бы рас­
ценено не только индонезийским народом, но и 
вообще всеми людьми, которые заинтересованы 
в сохранении мира, заинтересованы в поднятии 
авторитета нашей Организации 

Я считаю, что бельгийское предложение долж­
но быть отвергнуто, как совершенно несостоя­
тельное и отвлекающее нас в противоположную 
сторону от того направления, в котором мы долж­
ны действительно идти при рассмотрении этого 
вопроса 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски) 
Я полагал, что поскольку этот вопрос уже доста-
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точнб дискутировался, то нет необходимости об­
суждать его вновь Однако в настоящий момент 
мы имеем новых четырех ораторов, желающих 
выступить по бельгийскому предложению Если 
члены Совета желают продолжать заседание мы 
можем закончить этот вопрос сегодня вечером, 
сопасно предложению одного из представителей 
не покидать этого зала, пока не будет принято 
окончательное рещение по индонезийскому во­
просу Если Совет желает продолжать, я готов 
это сделать В противном случае, я теперь закрою 
заседание и созову Совет на завтра в 10 ч 30 м 
утра 

Г-н ПАРОДИ (Франция) (говорит по-фран-
щзсш ) Я просил слова к порядку ведения на-
пшх прений По моему мнению, мы можем окон­
чить сегодня вечером рассмотрение индонезий­
ского вопроса Что касается меня лично, мои за­
мечания будут чрезвычайно краткими Если 

Председатель разрешит, я готов представить мои 
•замечания по существу вопроса 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-анг тиски) 
Представитель Китая желает выступить по во­
просу отсрочки заседания 

Г-н ЦЗЯН (Китай) (говорит по-английски) 
Поскольку этот вопрос не является столь сроч­
ным, а правовые последствия этого шага могут 
оказаться неожиданными для некоторых из нас, 
я вношу предложение отложить заседание 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Мы возобновим рассмотрение этого вопроса зав­
тра в 10 ч 30 M утра и обсудим бельгийскую н 
польскую резолюции 

Днем же мы займемся обсулсдением египетско­
го вопроса 

Заседание закрывается вбч 35 м вечера 


